\ St. Joachim Catholic Church

21250 Hesperian Boulevard, Hayward, CA 94541-5809
www.stjoachimchurch.net ~ stjoachimoffice@gmail.com
(510) 783-2766

Love is the

October 26, 2014

Greatest Commandment

+ St. Joachim Catholic
Church Mission

.| We are a diverse community,

“*1 united in faith and guided by the

| Holy Spirit.

‘| We seek to animate all to full
conscious and active participation
in the life of the Church

and the Mission of Jesus Christ.

+ La Mision de la Iglesia
Catélica de San Joaquin

Somos una comunidad diversa,
unida en la fe y guiada por el
Espiritu Santo.

Animamos a todos los feligreses
a participar completa, activa y
conscientemente en la vida de la
iglesia y la Mision de nuestro
Sefior Jesucristo.

I olesia Catolica

Misas Dominicales en Espaiiol
Sabado 6:00 PM, Domingo 2:00, 6:00 PM

Misas en Espaiiol
Miércoles 7:00 PM

Reconciliacion

Miércoles 6-7 PM, Sabado 3-4:00 PM

Como hacerse miembro de la Parroquia

Les damos la Bienvenida a todos los nuevos feligreses a nuestra
parroquia y les exhortamos a que se registren como miembros de
la Iglesia. Si usted participa en nuestra Iglesia regularmente y no
se ha registrado todavia, por favor hagalo. Pase por la oficina
Parroquial para registrarse.

Bautismos en Espaiiol
Por favor contactese con la oficina Parroquial.

Matrimonio en Espaiiol

Favor de ponerse en contacto con un Sacerdote o Diacono
después de registrarse. Se necesita seis meses de preparacion.
Exposicion y Bendiciéon del Santisimo

Todos los Viernes 9-1, Primer Viernes 9-6

POR FAVOR . . . RECUERDA A TU PARROQUIA EN TU TESTAMENTO

de San Joaquin

Sunday Mass in English

Saturday 4:30 PM, Sunday 7:30, 9:00, 10:30 AM & 12:15 PM
Daily Masses

7:00 and 8:30 AM (Saturday 8:30 AM)

Reconciliation

Saturday 3-4:00 PM

How to become a Parishioner

We welcome and encourage new parishioners to register as mem-
bers of our Church. Also, if you have been here awhile and not
registered yet, please register. Registrations are taken daily at the
Parish office.

Baptisms in English

Please contact the Office Secretary
Marriage in English

Please contact a Priest after registration.
Six months preparation required.

Exposition of the Blessed Sacrament
Every Friday 9-1, First Friday from 9-6.

PLEASE . . . REMEMBER YOUR PARISH IN YOUR WILL



Paluch Co.. Inc.

Thirtieth Sunday in Ordinary Time

October 26, 2014
“You shall love the Lord, your God, with all your heart,
with all your soul, and with all your mind.”
— Matthew 22:37

Parish Office 783-2766
Parish Fax 783-2760
Parish Email stjoachimoffice@gmail.com
Parish Office Hours ~~ Bilingual Available
Monday-Friday 10:00am-7:30pm  T,W,F— 4—7:30
Saturday 10:00am-4:00pm 10 AM- 4 PM
Sunday 9:00am-4:00pm 12PM- 4 PM

Oficina Parroquial

Rev. Joseph Antony Sebastian, SVD
Monday; Wednesday, Thursday and Friday 10:00 am to 12.00 pm
5:00 pm to 8:00 pm (with appointment)
lunes, miércoles, jueves y viernes 10:00 am a 12:00 pm
5.00 pm a 8.00 pm (con cita )

Rev. Mario Olea SVD Parochial Vicar
Monday, Tuesday, Wednesday and Thursday
10:30 am to 12:00 pm
5:00 pm to 8:00 pm (with appointment)
lunes, martes, miércoles y jueves 10:30 am a 12:00 pm
5:00 pm a 8:00 pm (con cita)
Ariel Mayormita Music Director/Director de Musica
Phone Ext. #223 E-Mail stjoachimmusicl@gmail.com
Flor Herce Bookkeeper
Pat Ludwig Administrative Assistant

Faith Formation Office 785-1818

Oficina de Formacion de Fe

Glenda Aragén Director of Faith Formation
glendaaragon@comcast.net

Abraham Gonzalez .................Faith Formation Coordinator

/Youth Minister sjformation510@gmail.com

Bertha Cruz Administrative Assistant

St. Vincent de Paul 783-0344
Office hours 1:30-3PM ONLY Monday-Friday
San Vicente de Paul

President

St. Joachim School 783-3177
Escuela de San Joaquin

Armond Seishas Principal
Sandra Garzon School Secretary
St. Joachim Pre-School 783-0604

Marisa Melgarejo Director

Departamento Especial de Educacion Religiosa en
Espaiiol
Hazel Rizo 785-1818

A visit to the Philippines. It had been my de-
! sire for so long to visit the Philippines to learn about the be-
| liefs, practices, customs and traditions of the Filipinos since
 large number of parishioners are from the Philippines. I must
I ! say that after my visit to the Philippines, my love and admira-
! \ tion for the F ilipinos has grown tenfold. I am able to under-
| stand more now why the Filipinos are so attached to Jesus
I Christ, to his Church and to the priests and nuns. I sincerely
| wish that the expatriate Filipinos living in the US and else-
| where impart this love and affection to their children so that
I they too grow and remain attached to Jesus Christ and to his
! | Church.
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: However, I have not forgotten about all those who helped to :
1 make this year’s Fall Festival once again a success story. The |
 chairperson of this year’s Fall Festival Ms. Selena !
! Castellanos, members of the Events committee, Pastoral 1
! Council, Financial Council, the Altar servers and their '
| parents, the Knights of Columbus, the Youth, the Mexican 1
! cultural dance troop and all those brought food and sold them ,
! | during the festival deserve a special word of appreciation for '
 all the hard work they put in to make this event a success. In a1
1 special way I would like to express my thanks to all those :
\ who worked hard to organize the rummage sale, the Altar '
' servers and their parents who served breakfast and Ignacio 1
1 Mufioz and family who sold tacos for bringing substantial :
| amount of income to the parish out of their hard work. The |
! ‘tacos’ served by Ignacio Muiioz and family was indeed a run 1
| away success. The taste and smell of ‘tacos’ was such that it |
, even created traffic problem! Thank you and well done. !
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I One of the strong points of our parish is the way we celebrate
\ our Sunday liturgy. I sincerely thank all those who contribute
| to make our Sunday liturgy so alive and meaningful.

1 However I feel that it would be nice if all of us come together
| in the main section of the church and participate in the

! Sunday worship. It looks odd and strange that even when

1 there is plenty of space in the main part of the church, there
 are people who prefer to sit behind the priest (place where we
! celebrate the daily mass.) People who sit in that part of the

1 church and those who come late for the mass and go straight

| to sit in that part of the church are indeed a distraction to the

' ' people who sit in the main part of the church to worship.

! | Those who sit in the daily mass section during Sunday

1 worship look like spectators in a game rather than

! worshippers. Therefore I request all those who prefer to sit in
1 the daily mass section on Sundays to come and sit in the main
| part of the church and to take part actively in the Sunday
I'worship.



We are blessed when we give
Acts 20:35... remembering the words the Lord
Jesus himself said:

‘It is more blessed to give than to receive.
Please give generously to your

Parish Community

Somos bendecidos cuando damos
Hechos 20:35 ... recordando las palabras del SefiorJesis
mismao dijo: "Mas bienaventurado es Dar que recibir.

Weekly Offering

COLLECTION FOR WEEK
October 12,2014

$10,054.14

The Total amounts for
the collection

EFT collection $1,117.00
Other Collection E—

TOTAL FOR $11,171.14
THE WEEK

COLLECTION FOR WEEK
October 19, 2014

The Total amounts for | $9,656.70
the collection
EFT collection

$1,035.00
Other Collection - .

TOTAL FOR
THE WEEK

Pray for Those In Need~

$10,691.70

~Oremos por quienes nos necesitan.

Fernando Loera
Veronica Quezada
Oscar Reyes
Francisco Garcia
Amelia Mamari
Pat Scott

Gloria Miller
Patty Gutierrez
Patricia Powell
Tim Dorr
Josephine Alvarez
Maria Elena Romero
Gordon Quarry

Paul Prado

Mr & Mrs Morais
Howard Duarte

Fr. Russel Abata
Evelyn Serran

Mass Intentions

Saturday 4:30 pm
Cesar C. Castaneda (birthday)
Carlos A. Narciso Sr.
Roberto Bobby Marucut ¥
Freida de la Cruz ¥, (anniversary)
Saturday 6:00pm
Martha Centeno (accién de gracia)
Hermalinda Duenas ¥
David Cruz ¥
Sunday 7:30am
Edward Villanueva ¥
Sunday 9:00 am
Mr. & Mrs. Rafael Digal
(20th Wedding Anniversary)
Jenneth Salta (birthday)
Polly Valdez T, (ist anniversary)
Martha Hernandez ¥
Sunday 10:30am
Jenny V. Salvador (birthday)
Carl Enos ¥
Frank & Mary Monis ¥
Mamerto Edora W (2nd anniversary)
Sunday 12:15pm
Noella Fernandes (healing)
Luis Nunez ¥
David Cruz ¥
John Cortese
Sunday 2:00pm
San Judas Tadeo (accién de gracias)
Alejandrina Jimenez Arriola ¥,
(3rd anniversary)
Roman Arriola Negri T,
(20th anniversary)
David Cruz ¥
Jesus Sotelo Olmos ¥
Olivia Jazo Madirez
(3 meses aniversario)
Elena Contreras (salud)
Jose Sanchez (salud)
(3 meses aniversario)
Sunday 6:00pm
Florencia Munoz (cumpleaiios)
Leonarda Meza
David Cruz ¥

The Food Offering for the
Poor next

/™

Canned Meat . E=c Hungry

or Tuna

Carne Enlatada o atdn

! Readings for
i the Week

i Lecturas de la Semana

N Mon/Lunes: Eph 4:32 — 5:8; Ps 1:1-
N 4, 6; Lk 13:10-17

Y Tues/Martes: Eph 2:19-22; Ps 19:2-5; 8
y Lk 6:12-16 .
R Wed/Mier: Eph 6:1-9; Ps 145:10-14;
¥ Lk 13:22-30

! Thurs/Juev: Eph 6:10-20; Ps 144:1b,
N 2, 9-10; Lk 13:31-35

A Fri/Vier: Phil 1:1-11; Ps 111:1-6;

) Lk 14:1-6 :
| Sat/Sab:Rv 7:2-4, 9-14; Ps 24:1-6; 1 Jn |
i 3:1-3; Mt 5:1-12a

N Sun/Dom: Wis 3:1-9; Ps 23:1-6; Rom
Y 5:5-11 or 6:3-9;Jn 6:37-40,

f or any readings from no. 668 or

N from Masses for the Dead, nos. 1011-
| 1016

Oct 25—Nov 1, 2014

Monday 7:00 am

The Community of St. Joachim
Monday 8:30am

Jaine Notario Castaneda %
David Cruz ¥,

Tuesday 7:00am

The Community of St. Joachim
Tuesday  8:30am

Erwin Quini ( 1 - birthday)
Wednesday 7:00am

The Community of St Joachim

Wednesday 8 :30 am
Mamerto Edora W (2nd anniversary)

Wednesday 7:00 pm

Jose Reza (cumpleaiios)

Jose & Angel de J.Ramos T
Thursday 7:00 am

The Community of St. Joachim
Thursday 8:30am

Vanesa Lopez (birthday)

Mateo Kierulf %, (anniversary)
Victoriano Lacandola T
Esther Guevara ¥

Friday 7:00am

The Community of St. Joachim

Friday 8:30am
Ronwald Temporosa T
Saturday 8:30am
David Sitchon
Ronald Vasco ¥
Herbert Sitchon ¥

Limuell Orlina ¥

&




Thirtieth Sunday in Ordinary Time ST. JOACHIM CHURCH October 26, 2014

Vatican Corner

The significance of many of the symbols that are
found in Catholic churches and specifically in St.
Peter’s Basilica are very important, and knowing
their meanings would be useful if you want to get the
most out of a visit to the Vatican. The cross is the
most recognizable symbol in the world and it is
found all over the Vatican. The Basilica itself is in
the shape of a cross. The Latin Cross is one we all
know, where the arms of the cross are about half the
size of the leg and is associated with Jesus. The
Greek Cross can also be seen around the Vatican,
where the arms and leg of the cross are the same
length. Usually it is associated with St. Andrew who
was St. Peter’s brother. St. Andrew was crucified in
Greece with that style of cross, thus the name Greek
Cross. The figure of a man holding a sword around
the Vatican represents St. Paul the Evangelist. The
onetime persecutor of Christians was converted to
Christianity by a vision of Jesus. Paul then tirelessly
traveled throughout the world to spread the Good
Word (gospels). St. Paul was eventually executed for
his beliefs in Christianity but because he was a
Roman citizen the law dictated that he be killed in a
humane way, so he was decapitated with a sword. St.
Paul can always be recognized because he holds his
sword and he usually has a straight beard. Most of
the time if the subject of a Catholic statue or painting
is holding something that looks like it could kill, then
it was probably used to kill that person. The upside
down cross that appears in the Vatican is associated
with St. Peter’s execution by crucifixion. Legend
says that St. Peter was granted a final request before
his execution. He asked that he not be killed in the
same way as Jesus. By putting the cross upside down
a quicker death resulted because the blood rushed to
the head as opposed to suffocation by the standard
crucifixion. Two keys, one gold to open the gates of
heaven, the other silver to close the gates of heaven
are used in a bunch of different ways in the Vatican.
Jesus told Peter “you are my rock, upon you I will
build my church and give you the keys to heaven.”
After the cross, these keys are probably the most
common symbol used in the Vatican. They are used
on coats of arms of Popes, by themselves and directly
in the hand of St. Peter. The only person who is ever
shown holding the keys is St. Peter who also always
has a short curly beard. All other Popes will only
have the keys on their coats of arms to signify that
they were or are Pope. To be continued ...

Source: Kangaroo.com

& |as dltimas semanas he estado compartiendo con

ustedes o que vi y experimente durante mi corta
visita a las Filipinas. Habia sido mi deseo por mu-

 cho tiempo visitar |as Filipinas para aprender acerca de las creencias,

| précticas, costumbres y tradiciones de los Filipinos, ya que un gran

' nomero de feligreses son de las Filipinas. Debo decir que después de mi

! visita a las Filipinas, mi amor y admiracidn por los Filipinos se ha

' multiplicado diez veces mas. Soy capaz de entender més ahora por qué

! |os Filipinos estén tan apegados a Jesucristo, a su lglesia y a los

' Sacerdotes y Monjas. Desen sinceramente que los expatriados Filipinos

' que viven en los Estados Unidos y otros paises impartan este amor y

! afecto a sus hijos para que también crezcan y permanezcan unidos a

! Jesucristo y a su lglesia.

I

1 Sin embargo, no me he olvidado de todos aquellos que ayudaron para que
1 el festival de Dtofio de este afio haya sido una vez mas una historia de

1 éxito. El Presidente del Festival de Otofio de este afio, Ms. Selena

! Castellanos, miembros del Comité de Eventos, Consejo Pastoral, Consejo
! Financiera, los Monaguillos y sus padres, los Caballeros de Colan, los

' Jévenes, el Grupo de Danza Cultural Mexicana y todos los que trajeron

' comida y vendieron durante el festival merecen una palabra especial de
' aprecio por todo el esfuerzo que pusieran para que este evento fuera un
1 gxito. De manera especial, me gustaria expresar mi agradecimiento a

' todos aquellos que trabajaron duro para organizar la venta de objetos

! usados, los Monaguillos y sus padres quienes sirvieron el desayuno y

I lgnacio Mufioz y familia quienes vendieron tacos para traer una cantidad
! considerable de ingresos a |a parroquia con su arduo trabajo. Los 'tacos'
! servidos por lgnacio Mufioz y familia fueron todo un éxito. El sabor y olor

! ' de 'tacos' fue tal que incluso cred problemas de trafico. Gracias y bien
! ' hecho.

i Uno de los puntos mas fuertes de nuestra parroquia es la manera de

' celebrar la Liturgia Dominical. Agradezco sinceramente a todos aquellos
' que contribuyen a hacer nuestra Liturgia Dominical tan viva y

' significativa. Sin embargo, creo que seria bueno si todos se unen en la

I seccion principal de la |glesia y participen en |a celebracion del Domingo.
: Parece raro y extrafio que incluso cuando hay suficiente espacio en la

' parte principal de |a lglesia, hay personas que prefieren sentarse detras
! ' del Sacerdote (lugar donde se celebra la Misa diaria). Personas que se

| sientan en esa parte de la lglesia y aquellos que llegan tarde a la Misa y

| van directo a sentarse en esa parte de |a Iglesia, son una distraccidn

\ para las personas que se sientan en la parte principal de la Iglesia para la
' celebracidn. Aquellos que se sientan en la seccion de Misa diaria durante
\ la celebracian del Domingo parecen espectadores en un juego en vez de
| participantes. Por |o tanto, solicito a todos aguellos que prefieren

\ sentarse en la seccion de Misa diaria los Domingos a que vayan y se

\ sienten en la parte principal de la Iglesia y a tomar parte activa en la

1 celebracian Dominical.



Trigésimo Domingo del Tiempo Ordinario IGLESIA SAN JOAQUIN 26 de Octubre de 2014

Fall Festival Financial Results Meet Maria Saraco

~~We had a GREAT Fall Festival —lots of
Fun and Proceeds of $8,510.84 for the
 Church — below are details.....

an eyewitness to the
. events of the Apparitions
of Our Blessed Mother

REVENUES: : :
in Garabandal, Spain
Raffle Tickets $4,569.00 G » OP
Food Booths $3,103.00
American $136 Saturday, November 1, 2014  12:00-1:30pm
Pacific Islander $662 ) ) .
Sweet Shoppe $267 St. Joachim Catholic Church ~ Parish Hall
Indian $298 21250 Hesperian Blvd. Hayward, CA 94541
Latino $390
Tacos $750 For more information call (510)785-1818
Drinks $600
Rummage Sale $1,618.40 -
Silent Auction $1,394.00 Conoce a Maria Saraco
Remaining amount to be collected ~ $451 un testigo de los
Pancake Breakfast $ 597.00
Games $ 230.00 eventos de las
EXPENSES: Aparlclo'nes de Nuestra | :
Total Expenses $3000.56 Santisima Madre en
Garabandal, Espafna
PROCEEDS (0dae)  $8,510.84 P

Sabado, 1 de Noviembre, 2014  2:00-4:00pm
Parroquia de San Joaquin ~ Saléon Social
21250 Hesperian Blvd. Hayward, CA 94541

Para mayor informacién llama al (510)785-1818

In the
Parish
this Week:

__Respeto, Aceptacion; elementos bdsicos para establecer una

© 1. S. Paluch Co., Inc.

comunicacion positiva y profunda entre padres e hijos. October 26th _ Sunday
- - ' Our Lady of Fatima
Miércoles 29 de Octubre - The National Pilgrim Virgin Statue will be here from
e - < 6:30AM—8:00 PM
d . October 26th — Sunday
+ jEstoy ensefiandoa mis hijosa ser . .
personas sanas y afectivas? A Hospltallty Sunday . i
* ¢CBmo muestroa mis hijos el ¥\ Donuts and Coffee after all the Morning Masses in
ey Presentado por the Hall
Parroquia de San Joaquin Ferney Ramirez October 27th — Monday

21250 Hesperian Blv
Hayward, Ca 94541

Events Committee
The Events Committee will meet at 7 PM in the
Fireside Room.




Thirtieth Sunday in Ordinary Time
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RECUPERANDO
JUNTOS LA MISION
DE CRISTO

DIOCESE DE QAXLAND

N

La Iglesia Catdlica de San Joaquin
Noticias de la Campana

25 - 26 de octubre, 2014 ¢ Volumen 9

iEl préoximo fin de semana se entregan
los compromisos!

éQue se les pide hacer?

> ORAR por el éxito de la
campafia Recuperando Juntos
la Mision de Cristo. Sabemos
que todos los catolicos en
nuestra diocesis pueden orar
por el éxito de la campafa.

> COMPARTIR los objetivos de
nuestra campana con familia,
amigos y otros feligreses para
informarles sobre el efecto
positivo que tendrd en nuestra
diocesis.

> OFREZCA su tiempo para
apoyar esta campana en su
parroquia

> DAR su compromiso o regalo
sacrificial para la campafa

El proximo fin de semana se entregaran los
compromisos para nuestra campafia Recuperando
Juntos la Mision de Cristo en nuestra parroquia. Al
hacer su regalo favor de usar la tarjeta de compromiso

gue recibié en una recepcidn de la campania, durante la
misa o la que se incluye en los paquetes diocesanos que
mandamos por correc a cada feligrés registrado.

Muchos feligreses alrededor de la di6cesis y en
nuestra parroquia han hecho sacrificios significativos
para llevar la campafia a mas de $4 millones en
compromisos. Estos regalos han sido de $10,000,
$25,000, $50,000 y mds altos durante un periodo a lo
largo de cuatro afios. Si usted ha sido bendecido con
la capacidad de hacer un sacrificio de este nivel o
mas alto, le pedimos que marquen el ritmo como
lider de la campaiia.

En el momento de hacer su donacién,
favor de acordarse que...

e Pagos de compromisos son deducibles para
propodsitos del impuesto.

s Recordatorios de pago se enviaran de
acuerdo con el calendaric de pagos que
usted seleccione (mensual, trimestral,
semestral o anualj.

s Un pago inicial del diez por ciento ayudara
con las necesidades inmediatas. Sin
embarge un pago inicial no es necesario
para hacer una promesa.

Didcesis Catdlica Romana de Oakland « Oficina de la Camparia « 2121 Harrison St #100
Oakland, CA94612 « 510-893-4711 « www.oakdiocese.org
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P,

RECLAIMING
CHRIST'S MISSION
TOGETHER

DCESE OF DAKLAND

St. Joachim Catholic Church
Campaign Newsletter

October 25 - 26,2014 = Volume 9

Next Weekend is Commitment Weekend!

What are you asked to do?

> PRAY for the success of our
Reclaiming Christ’s Mission
Together Campaign. We know
every Catholic in the Diocese
can pray for the success of our
campaign.

SHARE the goals or our
campaign with family, friends
and others! Inform them of the
positive effect this will have on
our Diocese.

VOLUNTEER to support our
campalgn in your parish!

PLEDGE your sacrificial
campaign gift!

Our Reclaiming Christ’s Mission Together Campaign
Commitment Weekend will take place next weekend at
our parish, When making vour gift, plegse utilize the
nersonalized pledge card vou recelved ot @ campaign
reception, or the ope included in the personaglized
cgmpaign _packets mailed oyt to ewvery registered

parishioner,

Many parishioners across the Diocese, and within our
parish, have already made significant sacrifices to bring
the campaign to aver 34 million pledged. These gfts
have been for 510,000, 525,000, $50,000 and higher
over a four-year pledge period. If you have been
hlessed with the ahility to make a sacrifice at this level,
we ask you to set the pace as aleader in the campaign.

Asvyou make vour gift, please remember...

s Payments on pledzes are deductible for
income tax purposes as provided by law,

s Paymentreminderswill be sent according to
the payment schedule you select (monthly,
quarterly, semi-annually or annually),

s Fleasze consider a down payment of 10% to
help with immediate needs. However, a down
paymentis NOT necessary to make a pledae,

Foman Catholic Diocese of Oakland » Campaign Office » 2121 Harrizon St #100 e Oakland, CA 34612
510-436-7200 o wywww.oakdiocese.org
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